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Introduzione del atto secondo

Allegro

Εισαγωγή  δεύτερης  πράξης

    = 110

9

16 29

24

30
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43

53

benvestiti [ coro ] che tengono panieri con frutta e fiori.

benvestiti [ coro ] che tengono panieri con frutta e fiori.

Στο παλάτσο του Ρήγα.

πολυάριθµα πέπλα για να την στολίσουν.

νυφικό της φόρεµα η Γουρλωµάτα, ακολουθούµενη από τις υπηρέτριες που βαστούν

Στο κέντρο της σκηνής όπου µαζεύτηκαν καλοντυµένοι οι κολήγοι, εµφανίζεται µε το 

EIKONA  6
numerosi per ornarla.

´´Occhi spalacanti´´ con la sua veste da nozze, sequita dalle serve che tengono i veli 

appare la principessa

Nel centro della scena, dove sono convenuti i contadini ben vestiti,

Nel salone del palazzo del re

Immagine  6

µε φρούτα και λουλούδια. πηγαίνοντας στο παλάτσο του Ρήγα για τον γάµο.

µπροστά από την κλειστή αυλαία οι καλοντυµένοι κολίγοι. [ coro ] βαστώντας καλάθια

Ενώ ακόµη ακούγεται η µουσική εισαγωγή της δεύτερης πράξης, βλέπουµε να περνούν

Vanno al palazzo del re, per le nozze.

Mentre si sente l´introdutione del atto 2 si vedono passare attraverso il sipario chiuso contadini
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π
Αφηγητής

πώς βρέθηκαν τόσ' άνθη µες στο χειµώνα

65

30

CORO

la principessa, coprendone totalmente il viso.

Mentre cantano, faccendo muovimenti armonizzati al' ritmo ornano con veli

µε τα πέπλα την γουρλωµάτα κρύβοντας της ολότελα το πρόσωπο.
Ενώ τραγουδούν κάνοντας λικνιστικές µε τον ρυθµό κινήσεις  στολίζουν 

Cantabille
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O Ρήγας έρχεται επίσηµα ντυµένος, στέκει και την καµαρώνει.

si ferma e la guarda con orgoglio.Il re appare, ufficialmente vestito,
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Α!

Α!

Α!

Ο Ρήγας της προσφέρει το µπράτσο του για να την πάει στο παρεκκλήσι.

Il re le offre il suo braccio per condurrla alla cappella.
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από το πρόσωπο της.
Ο Γλαύκος επίσηµα ντυµένος την παραλαµβάνει απ' τον Ρήγα δίχως να ανασηκώσει τα πέπλα 

Glafkos, vestito ufficialmente, la riceve da suo padre senza sollevare i veli dal suo viso.
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Ai!

Ai!

a cappella

Έν υπερκόσµιο γαλάζιο φως καλύπτει όλη την σκηνή ενώ ακούγεται το Αλληλούια από το CORO

[ Της παίρνει το µπράτσο και την οδηγεί επιβλητικά προς το παρεκκλήσι δίπλα. ]

Γλαύκος -  Γλυκιά µου εσύ πανέµορφη, πάµε να µας παντρέψουνε. πάµε!

Γουρλοµάτα- Εγώ του τ' οµολόγησα πως σ' έχω ξαναδεί, και πως σε περίµενα να ρθεις...

∆ιόλου δεν µυρίστηκε πως είχαµε συναντηθεί ξανά.

Γλαύκος - Α, τον ξεγέλασα λοιπόν καλά. 

Γουρλοµάτα. - Οϊ. Ο κύρης µου κατάλαβε πως έθιµο του δικού σου τόπου είναι.

Έθιµο του τόπου σας είναι να µένει και στο γάµο η νύφη κρυµµένη;

Ούτε και τώρ' ακόµη κρυµµένη µες στα πέπλα.

Γλαύκος -  Επιτέλους έφτασ' η ώρα. Μαρτύριο ήτανε για µένα να µη µπορώ να σε δω.
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AΦHΓHTHΣ

IL NARRATORE
Il Re li incorona con due serti nuziali d'oro.

O Ρήγας στέφει το ζευγάρι µε χρυσά δάφνινα στέφανα 

a.

- -
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TENOR

MEZZO

PIANO

Γλαύκος --- Αααα! Τι είσαι συ;

Αφηγητής

µένει εµβρόντητος!
από το πρόσωπό της και

Σηκώνει ο Γλαύκος τα πέπλα

138
137

35

Rallentando

να φιλήσεις τη νύφη!

Ρήγας --- Γαµπρέ µου µπορείς τώρα

142 In   tempo
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Zaira esce difronte a lui e lo minchiona

Βγαίνει κορο'ι'δευτικά µπροστά του η Ζα'ι'ρα
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Glafko furente si stancia a battere Zaira

Έξαλλος ορµάει να χτυπήσει την Ζαϊρα
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Glafkos

Lo ferma aferandogli la mano.

Zaira

Τον σταµατάει αρπάζοντάς του το χέρι.
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Il narratore  --- Salgono su due cavalli veloci e partono lontano.

Partono furiosia a mano a mano.

---  Ανέβηκαν σε δυο γρήγορα άλογα για να φύγουν µακριά....Αφηγητής

Φεύγουν µε φούρια χειροπιασµένοι.

85



Piano

Μόλις φεύγουν, η παρατηµένη νύφη προστάζει αποφασιστικά.

ΑΦHΓHTHΣ

Γουρλοµάτα --- Φέρτε και σε µένα τ' άλογό µου!!

166

Principessa---Portatemi il mio cavallo!

167

36 Molto agitato
Cala il sipario

Α υ λ α ί α

173

179
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186

193

200

]

[

Αφηγητής

περνάει από το σπίτι της µάγισσας.

Κυνηγώντας η ρηγοπούλα µε τ' άλογό της τον Γλαύκο και την Ζαϊρα

la principessa " Occhi Spalancati" portando ancora la sua veste de nozze 

ed uno velo trascinato...

H µαυροφορεµένη καµπούρα µάγισσα έχει ρίξει τον κουβά στo πηγάδι και τον ανεβάζει αργά,

La strega, gobba e vestita di nero, ha gettato il secchio nel pozzo e lo fa montare con difficolta

quando arriva 

µε δυσκολία, όταν καταφθάνει η Γουρλοµάτα φορώντας ακόµη το νυφικό της, κι ένα πέπλο να σέρνεται...

Si alza il sipario

Ανοίγει η αυλαία
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Agitato    =7037

Principessa '' Occhi spalancati ''

Γουρλοµάτα
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Μάγισσα
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[ Μάγισσα πρόζα ]

ένα µάτι

πάντα υπάρχει 

που τα βλέπει 

και τ' αρπάζει...

mentre si sente No 38

H σκηνή σκοτεινιάζει για λίγο ενώ ξεκινά το Nο 38

Απογοητευµένη η Γουρλοµάτα γυρίζει την πλάτη της και φεύγει.

per qualche tempo.

La principessa delusa, torna le spalle e va via. Il palcoscenico rimane nel buio 
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24038 L' imbrunire. Zaira e Glafkos arrivano fuori del faro.
   =80

Ζα'ι'ραΗ κι ο Γλαύκος φθάνουν έξω από τον φάρο.
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Glafkos

Γλαύκος
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σες;

to?

Γλαύκος - Και τι ήταν αυτό που είδα;

και να σε παντρευτεί!

Ζαϊρα

[ πρόζα στην παύση µε κορώνα ]

Γλαύκος - Κι εσύ για δε µε θέλεις;

που ήθελε η άµυαλη

Ζαϊρα - ∆ιόλου µη την λυπάσαι 

Μάτια βατράχου είχε στο κεφάλι;

αλήθεια, την λυπάµαι.

τι δυστυχία και αυτή...

Γλαύκος -Μη µου λες„τίποτ' άλλο,

µόλις την είδε, απ τον καηµό της πέθανε.

Ζαϊρα-- Έτσι σα βάτραχος γεννήθηκε και η ρήγισσα 

να γελάσω ήθελα...--- Μα δεν σε ήθελα...
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Ζα'ι'ρα
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95

[ προχωρούν και πηγαίνουν µέσα στον φάρο ]

[ πρόζα στο µέτρο παύση µε κορώνα ]

Γλαύκος --

Ας µπούµε στο φάρο.

Γλαύκος- Έρχεται απότοµη καταιγίδα.

Ζαϊρα-- Γιατί σκοτείνιασ' έτσι ξαφνικά;

Α, όχι...πειρατής δεν γίνοµαι εγώ.

Ζαιρα---

θέλει πλήρωµα το πειρατικό

Έλα και συ µαζί
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40    =90Agitato 
Si fasera.  La tempesta viene.

Σκοτεινιάζει. Έρχεται καταιγίδα
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Zaira ferma e guarda dalla porta ancora aperta.

στέκει και κοιτάζει έξω από την ανοιχτή πόρτα

Ζα'ι'ρα
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[ guarda fuori ]

[ Κοιτάζει έξω ]
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328

σβήνει το φως του φάρου.

Και ανεβαίνει γρήγορα την ανεµόσκαλα και 

Αφηγητής

[ ανεβαίνει βιαστικά σε µια ανεµόσκαλα και σβήνει τφως του φάρου]

Zaira -- Nάτηνε... παράτησε τ' άλογο της

[ πρόζα στην παύση µε κορώνα ]

θα σβήσω το φανάρι για να µην την δει...

σκαρφαλώνει προς τα δω!

στα βράχια και κόντρα στον άνεµο
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Maestoso    =80

329

H Ζαϊρα προστάζει τον Γλαύκο κατεβαίνοντας την σκάλα.
42

Zaira ordina Glafko
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Chiude i suoi occhi con orrore

Kρύβοντας µε φρίκη τα µάτια της.
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Ξόρ- κι; ποιο ξόρ- κι; Τι ξόρ-

Maestoso    =65

363

43 Εµφανίζεται ως όραµα η µάγισσα αγριεµένη

Μάγισσα

372

κι - να πω; - Αχ! Α- αχ την κό- - ρη -

379

µου - να - βρω -, να βρω - Γεν-

Μάγισσα
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Piu lento    =60
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416
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44
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τί- πο- τε - δεν - κέρ- δι- σα ε- γώ - ω, Στη µα

428

γεί- - α - κερ- - δί- ζει πάν- - α ντα το κα- κό - ο!

riten.....

435

Tempo primo    = 65

κλαίγοντας η γουρλωµάτα

χτυπιέται απ' την βροχή και τον αέρα.

Το όραµα χάνεται. Εξω στην καταιγίδα 

Αφηγητής
Το όραµα της µάγισσσας χάνεται
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και παραµιλά η γουρλοµάτα

Έξω απ τον φάρο κλαίει

Aφηγητής
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468
O προβολέας φωτίζει την Γουρλοµάτα να βαδίζει µε δυσκολία στα βράχια.

Drammatico46
Il riflettore illumina le roccie dove la principessa cammina con difficolta.

473

479

109



484

489 Ο  αέρας της παίρνει το πέπλο της, κρατιέται από ένα βράχο, κλαίγοντας.

Il vento la spinge, quasi la abbate. Lei si afferra aduna roccia e piange
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Γουρλοµάτα

47
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528

48
και πάλι µε αγωνία να σηκώνεται.

και η Ζαϊρα να αγρυπνά περιµένοντας δίπλα στην πόρτα, να κάθεται για λίγο στο σκαµνί 

Στο φως των αστραπών θα διακρίνεται ο Γλαύκος να κοιµάται πάνω σ'ένα δεµάτι σχοινιά

Agitato leva i muovo piena di ansia.

si siede per poco su uno scanno e sie Zaira che veglia aspettando vicino alla porta; 
Nella luce dei baleni si distingue Glafkos che dorme su un fastello di sartie

   =100

533

538

542

548
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Αφηγητής

H Γουρλοµάτα έχει αποκοιµηθεί κουρνιασµένη δίπλσ σ' ένα βράχο.

554    =70Dolce
49

Όµορφο ξηµέρωµα µετά την καταιγίδα.

560

563

566

]

[

Mirano verso il mare.Zaira e Glafkos escono dal faro. Non vedono il Principessa.

∆εν βλέπουν την Γουρλοµάτα. Κοιτούν προς την θάλασσα

Βγαίνουν από τον φάρο ο Γλαύκος µε την Ζαϊρα. 
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585

589

593

Ξυπνάει απ τις φωνές η ρηγοπούλα και πάει κοντά να δει.

πανέµορφα µάτια έχει !!

Τα µάτια της δεν είναι τώρα διόλου γουρλωτά.

Αφηγητής 

Βγαίνουν από τον φάρο ο Γλαύκος µε την Ζαϊρα.

Αφηγητής

∆ες τον εδώ µπροστά πλέει πνιγµένος!

στα βράχια, στο σκοτάδι!κι η βάρκα του τσακίστηκεΈσβυσε τη νύχτα το φανάρι,

Ήρθε! Μα κοίτα!να έρθει ο πειρατής σου....Γλαύκος ---  Με τέτοια θύελλα δεν µπόρεσε
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Drammatico     =70
596

50
Zaira si sporge dalle rocci e tiene le sue guancie con disperazione.

Σκύβει να δει πάνω από τα βράχια η Ζαίρα και πιάνει τα µάγουλά της µε απελπισία
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La

Glafkos sporgendosi e osservando attentivamente, chiama:

Principessa e svegliata dalle loro voci e li accosta lentamente.

Zaira

αναφωνεί. ]
[ Σκύβοντας και κοιτάζοντας πιο προσεκτικά ο Γλαύκος

Από τις οµιλίες τους έχει ξυπνήσει και τους πλησιάζει αργά η Γουρλοµάτα
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La principessa arriva vicino a loro per vedere anche lei in giu.

Γουρλοµάτα φθάνει δίπλα τους να δει κι αυτή κάτω ]Η
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   =60Poco piu meno mosso
r i t e n . . . 51

Glafkos la mira sorpreso

[ Ο Γλαύκος την κοιτά έκπληκτος ]
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Γουρλοµάτα
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Glafkos
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675

Γλαύκος και πριγκίπισσα αγκαλιάζονται και φιλιούνται θερµά.

Si abbracciano e si baciano calorosamente.
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να κλαίει µόνη της πάνω στα βράχια.

Κι έφυγαν οι δυο τους κι απόµεινε

Αφηγητής

πηγαίντε στο καλό.

Ζαϊρα --  Τίποτε δεν φοβάµαι πια.

σου στην ερηµιά;

Γλαύκος - Μα δεν φοβάσαι να µείνεις µόνη 

Γουρλοµάτα--

---

-

-

Ζα'ι'ρα

-

Φύγετε σεις. θα µείνω εδώ.

Βαρέθηκα τις µαγγανιές της.

Έλα µαζί να γυρίσεις στη µάνα σου
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703

Adagio57
Zaira resta sola sulle rocce.

Ζα‘ι'ρα αποµένει µόνη της πάνω στα βράχιαΗ
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Baryt.

Την πλησιάζει µε δισταγµό.Βλέποντας την Ζαϊρα δίπλα στα βράχια, θαµπώνεται.

Αφηγητής

719
Con motto

58 βαστώντας ένα µικρό σταµνί µε λάδιΈνας νεαρός ψαράς φθάνει στο φάρο
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778

δυο.
due.

ακόµη πιο καλά.

Κι έζησαν όλοι τους εκεί χρόνια πολλά, καλά, κι όλοι εµείς εδώ,

Και του δίνει το χέρι της για να την βοηθήσει να κατεβεί απ' τον βράχο 

και να φύγουνε µαζί.

Αφηγητής ----

NARRATORE

ΑΦHΓHTHΣ

Ha vissuto anni molti, anni felici e noi, qua, ancora piu felici.

Ψαράς - Τι λες, θα ρθεις;

Pescatore: - Che dici?  Verrai?

Nessun non ha mai piu la prncipessa, la figlia del re, "occhi spalancati".  

Il mare, la pioggia e le lagrime d'amore le hanno guarito gli occh.

Κανένας δεν ξανά'πε Γουρλοµάτα την κόρη του Ρηγά.

H θάλασσα, ο αέρας, η βροχή, µαζί και µε τα δάκρυα της αγάπης,

της γιάτρεψαν τα µάτια.

Ζα'ι΄ρα  - θα  ρθω...

Zaira:- Verro...
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Εµφανίζονται τραγουδώντας όλοι οι κάτοικοι της Μεσσαράs

Gli abitanti di Messara appaiono tutti cantando
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Marielli  Sfakianaki

16- 8- 2008
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